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A AS AN OLD PLURAL ENDING OF THE HEBREW 
FEMININE NOUN 

A close relationship exists between the Semitic noun and the Semitic 
verb. Without entering into the question of priority the connection between 
both is unmistakable. The mascuUne noun singular has no special sign, 
nor has the third masculine singular perfect^ and imperfect. ^ The t is 
feminine sign of both, of the singular noun as well as of the third singular 
perfect and imperfect. The masculine plural ending u serves as such for 
the verb perfect and imperfect and also for the noun.' And the Aramaic 
plural ending of the feminine noun dn finds its counterpart in the ending of 
An of third plural feminine imperfect as well as in the ending dn of third 
plural feminine perfect in the Jerusalem Talmud and the Targumim. 

The bibUcal Aramaic has for third plural feminine perfect the ending d 
(Dan. 5:5; 7:8, 20; so frequently also the Targumim) Uke the Ethiopic 
and Assyrian in all tempera and imperative. This ending is now known to 
have been preserved also in Hebrew in the perfect* and the imperative^ and 
perhaps also in the imperfect if the Ketib in Ezek. 23 : 43 should be considered 
as a sufficient proof for it.' This phenomenon in the case of the verb would 
then, according to our observation about the relationship between the verb 
and the noun, justify us to look for it also in the plural feminine noun. 

• Cf. Brockelmann, Vergl. Gram., I, § 262 a (p. 571), against Schultze, Zur Formen- 
lehre des sem. Verbs, p. 12. 

2 Cf. op. cit., i 260 Co (p. 564). 

» Also In Hebrew, cf. Seldel, "The <i as an Old Plural Ending of the Hebrew Noun," 
J40S, XXXVII, 165; to the instances cited there add II Ohron. 32: 21: Tij'Q Itfai'a'l 
QerS: lSi2"'Tai • 

•First pointed out by N61deke, ZDMG, XXXVIII, 411, footnote, and then by 
Lambert In a brochure: une s(rie de Qere Ketib, Paris, 1891. To the Instances enumer- 
ated by them, cf. G.-K., § 44 o; cf. also Seldel: "^IBb "^"Ipn" in the Hebrew magazine 
JT^bSITOTI nimnn, Jerusalem, 1913, pp. 69 fl., where are added Num. 34:4; Josh. 
17:18; Zach. 14; Ezek. 16:49 (71^(1); in the last instance, however, n^n may refer to 
the preceding 'J1S3 (add Exod. 30:4, so the versions, seven manuscripts, and Samar.); 
Isa. 13:25 (7157); Jer. 51:29 (map); and perhaps also Isa. 66:18 (nS3) (cf., however, 
Jer. 4:14[?1; Prov. 15:22; 20:18); Ezek. 23:29 (nb^DI); Mic. 1:19 (nSa[?l): Hab. 
3:17 (nicy); Zech. 9:2 (.TVOOVl', so also LXX). Add also, in accordance with several 
versions, Ezek. 16:49 (np^Tnn). 

s Isa. 32:11; cf. BDK, Luzzatto, ad. loc; Steinberg D'^llt^n "^taBlBTS . s.v. 7117; 
Marti, adloc; Barth. ZDMG, LVI, 247; G.-K., % 48 i. 

• Cf. also. Gen. 47:24: DOb nTT' m~TI 721X1, and Exod. 28:7: nSDD TTD 

lb nini nian = n^n-; . 
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Traces of such a plural formation of the feminine noun I believe to have 
found in the following bibUcal passages: The noun n<3ilb"i3 is three times 
treated as a plural Exod. 1:10: tl'OTiblS HSStipn ^5 J Jiidg. 3:2: DTjbb 
D^J'T'. itb D^2sb lITi^ pi n'inb^J , the suffix of DWl" referring to 

TVZrii'C; I Kings 5:17: 'n TTi ly tlZiZG ITTX nhhb'Bn ■'3S7J 

TT;' '-. t: Tt;*- 

.... Dni^-^ Another instance is n"i»'ffl , Lev. 18:17: nrQ^l ni2Ji< nil? 
nsn n^NIS .... riDjP no, which Onqelos renders as a plural with 
li^'ip (so also Ra§i), for the singular "li^'ffl is always used, as ibid. vss. 12: 13; 
20:19'; 21:2. I Kings 7:28: n3lban = ni3iDari. Isa. 42:17: n3S7jb = 
riiStDSjb (in the last instances LXX has also the plural). Ezek. 1:22: 
n*'iin=riTnn (so also the versions and some manuscripts). II Chron. 

35:12: — DDnb nV3'n=nib'5'n.' iiKingsi8:4: niTrxn = nihiiiKn 

T • : T T T T *• -: T " -: T 

(so the versions and one manuscript) ; perhaps is also HITTX in II Kings 
21:3: niipiK = rTl'llSti. Jer, 28:10, 12: noiiZn PIS ^ • •' • LXX and 
Syriac render it in plural— nioi^;' cf. ibid. 21:1: niaH^ rillOlb and ibid. 

28:13: bT"Q nioa "n'rinn Tr-^T\ ninis yy nitiia. 

The ending 6, as feminine plural ending is also found in the participle 
active, I Kings 14:6: nnsS nXS H^bjl bipni< = niK3, referring to 
n^bjl;* and in the participle passive, Deu't. 29:20: n3^ri3ri (nibit bwD 

TV;- T ; ~ T 

■ In the last instance have also the versions the plural; in Exod. 1:10 they read 

njsnpn = iisn^jn (or ns = i;; cf. Aram, n; = Heb. i:). 

2Cf. also Exod. 18:12: DTIITI nby = r'lby, corresponding to D''n3T (so also 
the versions) ; cf. also Ezek. 45:15; 17:23; 46:4; nChron.7:l; but nby seems to have, 
like nStSn, a collective character. Exod. 15:26: D"'"l2'a3 "^rTaiB 1TDS nblTari bs 
seems also to be TniTVCSTt (cf . Deut. 7:15; 28 : 60) which would best explain the article 
after bS; cf., however, G.-K., % 127 h, footnote; cf. also II Sam. 19:8. 

3 The suffix in 'irn31B"'T . Jer. 28 : 10, Is rather difficult to explain, for even if ntiltJH 
were singular it ought to be ni31p^1; cf., however, I Kings 7:31; II Kings 18:14; 
Ps. 5 : 10; LXX and Syriac render it, of course, as if It had been ')"\;nD"i'l . The versions 
have the plural also in such passages in which there is no inner evidence for it: Exod. 
22:17: r\TV\ Sb nBTDDT2 • LXX has the plural (masc); Jer.6:19: )i.iya '^DSS n;n 
nyi. LXX— niyi; ibU. 32:19: n^blbyn 211 LXX, Syr., and Jonath. rendei it in 
plural; ibid. 44:2: tiairi DDm min^ 117 bs byi nbOIT by; according to the 
versions n3"in is n'l^'in; ihid. 51:59: nmjB "ItD LXX and Jonath. niriDtl; (>(>«• 
50 : 1 1 : SCT nb^yj LXX and Vulg. have the plural for nbsy , but it seems that they 

read: StDT C^bsyD =1 JlbSyS, PI instead of 1 in plur. constr. as, e.g., in Gen 47:3: 

« » ■■ 

■^inay ]i(£ ny"l a. m. o.); cf. also LXX and some of the other versions to Jer. 5:7; 
Ps. 21 : 12 ; 66 : 5 ; 68 : 7. As plurals with the ending & are perhaps also to be considered 
II Kings8:17; 22:1: njC VHIIID (Qer6 in 8:1/ D"!]©) and iUd. 25:17: n^S ©b© ■ 
Qere: nilSS- 

'/6id. 14:12: Tibjl HSM I consider (s. "jicb ^Ipn loc. cit.) as-^^2^, infinitive 
with the suffix of third plur. fern. ; similar constructions we find Ezek. 10:3: HJlSn 1X23 
and iftid. 42:14: Q'^SriDn Diiha • 
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Pl''"inn) =ni3in3fl , referring to nib« as in vss. 19 f., 26.i Ibid. 30: 10: 

: T 

^scn nainsn vnpm vnisr n72iBb=nYn^n3ri (so also onqeios). 

Mic. 1:9: (n'-'niS^i) niz3l35« (■'3)=niffl5|;N.^ Exod. 17:12: VT 'n""l 

T V - T -: -: T T 

riD'l'-t^ perhaps flil'I'-i^ •' A feminine plural ending d in the participle is 
found also in Aramaic, not only in the Talmud where it is frequently used in 
participle active and passive (cf. Margolis, Lehrb. d. aram. Spr. d. Talmuds, 
pp. 40-50), but also in Aramaic of a much earlier period. It occurs in a 
passage of the Aramaic Ahiqar found in Elephantine: n"l''3^ *ib/0 "iT\"iri 
.... 1Z37J^b n'J''n~l snbrfTi (Sachau, Aram. Pap., Pap. 53, 14)." 
Probably is also rQTDD in Dan. 2:6 plural = ^3T33 as the parallel 'iSn'Ji 
ibid. 5:17 clearly show (cf. Marti, Aram. Gram, in Glossar). 

For the origin of this ending two theories may be advanced: either that 
d was the original feminine plural ending (just as in the verb) and the t of 
the feminine plural ending dt is a later addition (by analogy of feminine 
singular (cf. G-.K., § 87 1) after a had lost its force as feminine plural ending), 
or it is a later form that arose by dropping the / of the original feminine 
plural ending dt.^ Its relation to Aramaic plural ending d in absolute status 
is probably the same as that of third feminine plural d (see above) to the 
Aramaic third feminine plural dn. 

M. Seidel 
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' So also the versions; Onq. Is, however, no proof slnC3 he has the plural even for 
nSTn nbSn, ibid, verse 19 a. m. o.; cf. Berliner, Targ. Cnq., BerUn, 1884, 2. Thell, 
p. 166. 

2 Cf. note 6: LXX and Syrlac read nHSlD . 

'Ps. 68:14: nBnj njl"! ■'B3D=mBn5? (or nenSO; cf., however, G.-K. §146. 
Ps. 26:2: l^bT '^nT'bD nSllit (Qer6: HSIS) if it is pass, participle— so BDK and 
Ehrllch, Die Paalmen — Is also to be considered as fern. plur. referring to 135T flT'bS • 

«The talmudlc (Sota 45 6) fTiajlp iblBSI nSllp In reference to Deut. 21:3 
has in all probabllty nothing to do with A as the fern. plur. ending, but, as RaSl, referring 
to n3"1 nUrOI Jonah 4:11, comments, n3"lpn is considered as a collective. On the 
other hand, many so-called collectives as well as dual forms like, e.g.. Ass. id&, hands, 
may possibly be old feminine plurals. The same perhaps may be said of forms Uke 
miDS' . niSOn . etc.. that they in reality are old plural forms of the singular nitay 

m^5B^\. etc. 

'The ending d{ is also still preserved in Hebrew: Ps. 119:103: iDnb 1SblQ5 mO 

i^nn^s; ibid. 9:15: riiri'inp ^d niBos lyab; isa. 47:i3: -f^nsy mi bn the 

last instances with 1 as after o{) ; sols perhaps also Nah. 3:3: iblDDI n''"l5b mp I'^ST 
Dn;!ia3=n'l''"15b. nni'^IW; and Isa. 26:19: ITOlpl ■'Pb.33 is commented by RaSl. 
IIQIpl Dn .... Iiay Slbni ; so comments also Luzzatto here as well as ibid, verse 20: 
^nyn T^TlbT "IJDT . in both cases expressly referring to the Aramaic f em. plur. ending At. 



